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THE FIRST GENERAL EPISTLE OF
JOHN

1 Dantsé godeyaadá’ nlíni, áń daadesiits’aaníí,
nohwiṉáá bee daahiit’iiníí, daahihiiltsaaníí,
nohwigan bee nabik’ídaadenlṉiihíí, áń Yati’
be’ihi’ṉáhi, Christ nlįį; 2 (Ihi’ṉaahíí ch’í’ṉah alzaa,
áń daahihiiltsąą, baa nadaagohiilṉi’, ihi’ṉaa doo
ngonel’ąą dahíí, nohwiTaa yił nlíni, nohwich’į’
ch’í’ṉah alzaahíí nohwił baa nadaagohiilṉi’;)
3Daahihiiltsaaníí ła’íí daadesiits’aaníí nohwił baa
nadaagohiilṉi’, nohwíí ałdó’ nohwił łił daanjǫǫ
doleełhíí bighą: nohwiTaa ła’íí biYe’, Jesus Christ,
bił da’aṉii łił daandlįį. 4Dázhǫ́ nohwił daagozhǫ́ǫ́
doleełhíí bighą díí nohwich’į’ baa k’eda’iilchii.
5 Díínko Christ bits’ą́’dí’ daadesiits’ąą, áík’ehgo
nohwił nadaagohiilṉi’, gádaanohwiłn’ṉiigo,
Bik’ehgo’ihi’ṉań idindláádíí nlįį, godiłhiłíí dázhǫ́
doo ła’ biyi’ golį́í ̨ da. 6 Godiłhiłíí biyi’ nahiikaidá’,
bił łił daandlįį daan’ṉiiyúgo łéda’ilchoo, da’aṉii
ágot’eehíí doo bikísk’eh ádaant’ee da: 7 Áídá’
Bik’ehgo’ihi’ṉań idindláádíí yiyi’ nlįįhíí k’ehgo néé
ałdó’ idindláádíí biyi’ nahiikaiyúgo, łił daanjǫǫ,
áík’ehgo biYe’ Jesus Christ bidiłíí nohwinchǫ’íí
dawa nohwá yidiłkǫǫh. 8 Nohwinchǫ’íí da’ádįh
daan’ṉiiyúgo, ích’į’ nadaahiich’aa, áík’ehgo da’aṉii
ágot’eehíí nohwiyi’ da’ádįh. 9 Nohwinchǫ’íí
baa nanádaagohiilṉi’yúgo, Bik’ehgo’ihi’ṉań
nohwinchǫ’híí bighą nohwaa nágode’aah, áń
da’áṉííyú át’éé, dábik’ehyú át’éé, áík’ehgo doo
bik’ehyú ádaasiidzaa dahíí dawa nohwá naił’eeł.
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10 Doo hak’i nchǫ’go ádaahiidzaa da daan’ṉiiyúgo,
Bik’ehgo’ihi’ṉań łé’iłchóhi nlįįgo ádaahiidle’,
áík’ehgo biyati’íí doo nohwiyi’ golí ̨í ̨ da.

2
1 Shichągháshé, díí nohwich’į’ k’e’eshchii, doo

hak’i nchǫ’go ádaaht’įį da doleełhíí bighą. Ndi
dahadíń nchǫ’go adzaayúgo, nohwiTaa yich’į’
nohwá yałti’íí gólí ̨í ̨, Jesus Christ, dábik’ehyú át’éhi:
2 Áń nohwinchǫ’híí bighą bidił idezjoolíí yee
na’azṉilhi nlįį: doo danéé zhą́ da, ni’gosdzáń
dágoz’ąą nt’éégo biká’ nṉee binchǫ’íí ałdó’ bá.
3 Christ yengon’ááníí bikísk’eh ádaant’eeyúgo zhą́
áń bídaagonlzįhíí bee nohwił ídaagozį. 4 Dahadíń,
Shíí áń bígonsį, ṉiidá’ áń yengon’ááníí doo bikísk’eh
at’éé dahíí, łé’iłchóhi nlįį, da’aṉii ágot’eehíí doo
biyi’ golí ̨í ̨ da. 5 Áídá’ dahadíń Bik’ehgo’ihi’ṉań
biyati’ yikísk’eh at’ééhíí bił nzhooníí dayúweh
nłdzil hileehíí bighą łalzaa: díí bee da’aṉii biyi’
daandlįįgo nohwił ídaagozį. 6 Dahadíń, Christ
biyi’ nshłįį, ṉiihíí, higaał n’íí k’ehgo higaałgo
dábik’eh. 7 Shik’ííyú, begoz’aaníí doo áníidéhi
bee nohwich’į’ k’e’eshchii da, áídá’ begoz’aaníí
doo áníidá’hi, doo áníidá’ bídaagonołsini. Doo
áníidá’hi begoz’aaníí, yati’ baa gozhóni dantsé
daadesots’ąądí’ godezt’i’go daadohts’agi at’éé.
8Áídá’godiłhiłíí bech’ígonyáádá’da’aṉii idindláádíí
k’adíí be’idindláádhíí bighą begoz’aaníí áníidéhi
at’éé, Christ biláhyú da’aṉii, nohwíí ałdó’
nohwich’į’ da’aṉii: áí begoz’aaníí bee nohwich’į’
k’ená’ishchii. 9Dahadíń, Idindláádíí biyi’ nashaa,
ṉiidá’ bik’isn yik’enṉiihyúgo, áń t’ah godiłhiłíí
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yiyi’ nagháhi at’éé. 10 Dahadíń bik’isn bił
nzhooníí, idindláádíí yiyi’ golí ̨į́, áík’ehgo bighą
nach’igeehíí da’ádįh. 11 Áídá’ bik’isn yik’enṉiihíí
godiłhiłíí yiyi’ golí ̨į́, godiłhiłíí yiyi’ nagháhi at’éé,
hayú deyaa shįhíí doo yígółsį da, godiłhiłíí
biṉáá áyisdįįdhíí bighą. 12 Shichągháshé, Christ
bizhi’íí biláhyú nohwinchǫ’híí bighą nohwaa
nádaagost’ąąhíí bighą nohwich’į’ k’e’eshchii.
13 Nṉee báyáń daanohłíni, Bik’ehgo’ihi’ṉań,
dantsé godezt’i’go golííníí, bídaagonołsįhíí bighą
nohwich’į’ k’e’eshchii. Nṉee áníi nahkaihíí,
nchǫ’i nlįįhń bitis daasolįįhíí bighą nohwich’į’
k’e’eshchii. Chągháshé daanohłíni, nohwiTaa
bídaagonołsįhíí bighą nohwich’į’ k’e’eshchii.
14 Nṉee báyáń daanohłíni, dantsé godeyaadí’
godezt’i’go golííníí bídaagonołsįhíí bighąnohwich’į’
k’eshiłchí ̨į́ ni’. Nṉee áníi nahkaihíí, nadaanołwodíí,
Bik’ehgo’ihi’ṉań biyati’ nohwiyi’ golí ̨í ̨híí, ła’íí
nchǫ’i nlįįhń bitis daasolįįhíí bighą nohwich’į’
k’eshiłchí ̨į́ ni’. 15 Ni’gosdzáń biká’ ágot’eehíí,
dagohíí ni’gosdzáń biká’ nandeehíí doo nohwił
daanzhǫǫ da le’. Dahadíń ni’gosdzáń biká’
ágot’eehíí bił nzhǫǫyúgo, nohwiTaa bił’ijóóníí
doo biyi’ golí ̨í ̨ da. 16Ni’gosdzáń biká’ be’ágot’eehíí
dawa, kots’í nchǫ’i hat’ííníí, koṉáá bee nts’i’iłsiihíí,
kohi’ṉa’ be’ída’ch’odlííhíí, díí dawa doo nohwiTaa
bits’á ̨’dí’ da, ni’gosdzáń bits’á ̨’dí’hi ádaat’ee.
17Ni’gosdzáń ła’íí nchǫ’go hách’it’iiníí bech’ígowáh:
áídá’ hadíń Bik’ehgo’ihi’ṉań dahát’į́í ̨yú ánát’įįłíí
dahazhį’ golí ̨į́. 18 Shichągháshé, nnágodzaahíí
biká’ ngonyáá: Christ yich’į’ nagonłkaadíí
hiṉáh doleełíí ba’ikodaanohsį; iłk’idá’ Christ
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yich’į’ nadaagonłkaadíí łą́á ̨go neheskai; áí bee
nnágodzaahíí biká’ ngonyáá bídaagonlzį. 19 Áí
nohwits’ą́’ dahiskai ni’, áí doo bił daandlįį dahíí
bighą nohwits’á ̨’ dahiskai; bił daandlįį lé ̨k’eyúgo,
t’ah bił nahiikai doo ni’: áídá’ nohwits’á ̨’ oheskai,
áí bee bígózį,doobił daandlįį dago. 20Áídá’nohwíí
Holy Spirit nohwiyi’ golį́í ̨, áík’ehgo dawa nohwił
ídaagozį. 21 Da’aṉii ágot’eehíí doo bídaagonołsį
dahíí bighą nohwich’į’ k’e’eshchí ̨į́ da, áídá’
bídaagonołsįhíí bighą, ła’íí łé’ichoohíí doo ła’ da’aṉii
ágot’eehíí bits’á ̨’dí’ dago bídaagonołsį. 22 Hadíń
łé’iłchóhi nlįį? Jesus doo Christ nlįį da, ṉiihíí, áń
łé’iłchóhinlįį. Bik’ehgo’ihi’ṉańdoonohwiTaa at’éé
da, ṉiihíí ła’íí, Christ doo Bik’ehgo’ihi’ṉań biYe’
at’éé da, ṉiihíí Christ bich’į’ nagonłkaadíí nlíni
at’éé. 23 Hadíń, Christ doo Bik’ehgo’ihi’ṉań biYe’
at’éé da, ṉiihíí Bik’ehgo’ihi’ṉań nohwiTaa doo
yígółsį da: áídá’ hadíń, Christ Bik’ehgo’ihi’ṉań
biYe’ at’éé, ṉiihíí Bik’ehgo’ihi’ṉań nohwiTaa
ałdó’ yígółsį. 24 Yati’ baa gozhóni dantsé
daadesots’ąądí’ godezt’i’go daadesots’aaníí
dayúweh nohwiyi’ golí ̨í ̨ le’. Ágádaaht’įįyúgo
Bik’ehgo’ihi’ṉań nohwiTaa ła’íí biYe’ dała’ bił
daanohłįį doleeł. 25 Ihi’ṉaa doo ngonel’ąą dahíí
yaaká’yú bee daahinohṉaa doleeł, nohwiłnṉiidgo
nohwá ngon’ą́á ̨. 26 Dahadíń k’izénohwidiłteeh
hádaat’iiníí díí baa nohwich’į’ k’eshiłchí ̨į́ ni’.
27Bik’ehgo’ihi’ṉańHolySpirit nohwiká’zhį’áyíílaa,
t’ahnohwiyi’ golį́í ̨, doo hadíńnohwił ch’ídaago’aah
da ndi nzhǫǫ: da’áń dawa nohwił ch’ígó’aah, áń
da’aṉii, doo łé’gochoo da, dánohwił ch’ígon’á ̨á ̨híí
k’ehgo Christ biyi’ daanohłįį le’. 28 Shichągháshé,
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áń biyi’ daanohłįį; áík’ehgo áń hiltséhíí bijįį doo
bédaahiildzid dago nasiidzįį doleeł, nyáágee doo
biṉááł ídaa yádaandzį dago. 29 Bik’ehgo’ihi’ṉań
dábik’ehyú át’éégo bídaagonołsįyúgo, nṉee
daantį́í ̨gee da’áígee ánádaat’įįłíí Bik’ehgo’ihi’ṉań
bichągháshé ádaat’eego bídaagonołsį.

3
1Bik’ehgo’ihi’ṉańnohwiTaantsoląąbił daanjǫǫ,

bichągháshé daanohwiłdi’ṉiigo: ni’gosdzáń biká’
nṉee doo bídaagołsį dahíí bighą néé ałdó’ doo
nohwídaagołsį da. 2 Shił daanohshóni, k’adíí
Bik’ehgo’ihi’ṉań bichągháshé daandlįį, hago
ádaant’ee doleełíí doo hwahá bígozįįh da: ndi
díí bídaagonlzį, áń hiltséhíí bijįį áń ga’ádaant’ee
doleeł; da’át’ééhíí k’ehgo daadidiiltséh doleełhíí
bighą. 3 Nṉee daantį́í ̨gee áík’ehgo Jesus yich’į’
biini’ tédaat’iiyúgo, Jesus dázhǫ́ nzhǫǫhíí k’ehgo
nzhǫǫgo ádilzį. 4Dahadíń doo bik’ehyú át’éé dahíí,
Bik’ehgo’ihi’ṉań yegos’aaníí ałdó’ doo yee iłsį́
da: doo bik’ehyú ágot’ee dahíí Bik’ehgo’ihi’ṉań
yegos’aaníí doo be’ch’ilsį́ dahíí át’éé. 5 Díínko
bídaagonołsį, Jesus nohwinchǫ’íí yó’oyidi’aahgo
nyáá; ła’íí nchǫ’íí doo ła’ ye’at’éé da. 6 Dahadíń
áń biyi’ nliiníí doo nchǫ’go at’į́í ̨ da: ła’íí dahadíń
nchǫ’go at’ííníí doo hak’i biłtsąą da, doo bígółsį
da. 7 Shichągháshé, hadíń nohwich’į’ naoch’aa
hela’: dahadíń da’áígee ánát’įįłíí dábik’ehyú
át’éé, Bik’ehgo’ihi’ṉań dábik’ehyú át’ééhíí k’ehgo.
8 Dahadíń nchǫ’go ánát’įįłíí ch’iidn nant’án
bits’á ̨’dí’hi at’éé; ch’iidn nant’án godeyaadí’
godezt’i’go nchǫ’go at’í ̨í ̨. Ch’iidn nant’án ánát’įįłíí
íídołdįįłhíí bighą Bik’ehgo’ihi’ṉań biYe’ nyáá.
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9 Dahadíń Bik’ehgo’ihi’ṉań bizhaazhé nliiníí
doo nchǫ’go at’í ̨į́ da; Bik’ehgo’ihi’ṉań ye’at’éhi
biyi’ nlįįhíí bighą: doo hago’at’éégo nchǫ’go at’í ̨į́
da, Bik’ehgo’ihi’ṉań bizhaazhé nlįįhíí bighą.
10 Díí Bik’ehgo’ihi’ṉań bichągháshé dagohíí
ch’iidn nant’án bichągháshé bee bígózį doleeł:
dahadíń doo dábik’ehyú át’éé dahíí, ła’íí doo
bik’isn bił nzhǫǫ dahíí doo Bik’ehgo’ihi’ṉań
bits’á ̨’dí’hi at’éé da. 11 Díí na’goṉi’íí yati’ baa
gozhóni dantsé daadesots’ąądí’ godezt’i’go
daadesots’ąąhíí át’éé, daanohwigha łił daanjǫǫgo
dábik’eh. 12 Doo Cain k’ehgo ádaant’ee da, nchǫ’i
nlįįhń yits’ą́’dí’ nlįįgo bik’isn náizesdįį. Nt’é
bighą yizes‐hį́í ̨? Dabíí bi’at’e’ nchǫ’dá’ bik’isn
dábik’ehyú át’ééhíí bighą. 13 Shik’ííyú, ni’gosdzáń
biká’ nṉee nohwik’edaanṉiihyúgo, doo nohwił
díyadaagot’ee da le’. 14 Nohwik’isyú nohwił
daanzhǫǫhíí bighą da’itsaah bits’á ̨’dí’ ihi’ṉaazhį’
daasiikaihíí bídaagonlzį. Dahadíń doo bik’isn bił
nzhǫǫ dahíí, da’itsaahíí yiyi’ golí ̨į́. 15 Dahadíń
bik’isn yik’enṉiihń iłk’idá’ nṉee yizes‐hįįhíí
k’ehgo at’éhi at’éé: dahadíń nṉee yizes‐hįįhíí
’ihi’ṉaa doo ngonel’ąą dahíí doo yee hiṉaa dago
bídaagonołsį. 16 Jesus bi’ihi’ṉa’ nohwá nyinné’íí
bee Bik’ehgo’ihi’ṉań bił’ijóóníí bídaagonlzį:
áík’ehgo néé ałdó’ nohwi’ihi’ṉa’ nohwik’isyú
bá ndaan’né’ dábik’eh. 17 Dahadíń ni’gosdzáń
biká’ be’ihi’ṉaahíí dawa yígoyiłį́í ̨dá’, bik’isn
tét’iyéégo yígółsį ndi doo yaa ch’oba’ dayúgo,
hagot’éégo Bik’ehgo’ihi’ṉań bił’ijóóníí bijíí biyi’
golí ̨í ̨? 18Áídá’ shichągháshé, da’aṉiigo łił daanjǫǫgo
iłch’odaahi’ṉii le’, doo daazhógo ádaan’ṉiigo da,
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doo daazhógo baa nadaagohiilṉi’ da. 19 Díí bee
da’aṉii ágot’eehíí bits’á ̨’dí’ daandlįįgo bídaagonlzį
doleeł, ła’íí Bik’ehgo’ihi’ṉań binadzahgee
nohwijíí biyi’ nkegohen’ááníí begoz’ąą doleeł.
20 Nohwijíí yuṉe’ doo bik’ehyú ádaant’ee da
daandzįyúgo, Bik’ehgo’ihi’ṉań nohwijíí bitisgo
at’ééhíí dawayígółsį. 21Shił daanohshóni,nohwijíí
yuṉe’ dábik’ehyú ádaant’eehíí bídaagonlzįyúgo,
Bik’ehgo’ihi’ṉań binadzahgee doo ńdaahiildzid
da. 22 Áík’ehgo nt’éhéta bídaahónkeedíí nohwaa
yiné’, ngon’ááníí bikísk’eh ádaant’ee, ła’íí dábił
bik’ehyú ádaant’eehíí bighą. 23 Díínko ngon’áni
at’éé, BiYe’, Jesus Christ, daahohdląą le’, ła’íí łił
daanohjǫǫ le’, Bik’ehgo’ihi’ṉań nohwá ngon’á ̨á ̨híí
k’ehgo. 24 Hadíń Bik’ehgo’ihi’ṉań ngon’áni
yikísk’eh at’ééhń, Bik’ehgo’ihi’ṉań biyi’ golí ̨í ̨, ła’íí
Bik’ehgo’ihi’ṉań yiyi’ golí ̨í ̨. Holy Spirit nohwaa
daizné’íí bee Bik’ehgo’ihi’ṉań nohwiyi’ golí ̨į́go
bídaagonlzį.

4
1 Shił daanohshóni, spirits doo dawa

daahohdląą da, áídá’ spirits bídaanohtahgo
bídaagonołsįįh, Bik’ehgo’ihi’ṉań bits’á ̨’dí’ daanlįį
shįhíí, dagohíí doo bits’á ̨’dí’ daanlįį da shįhíí:
Bik’ehgo’ihi’ṉań binkááyú na’iziidi ádaadil’íni
łą́á ̨go ni’gosdzáń biká’ niheskaihíí bighą. 2 Díí
bee Bik’ehgo’ihi’ṉań biSpirit bídaagonołsį: Spirit
daantį́í ̨gee, Jesus Christ nṉee k’ehgo nyáá, ṉiihíí
Bik’ehgo’ihi’ṉań bits’á ̨’dí’ nlíni at’éé: 3 Áídá’ spirit
daantį́í ̨gee, Jesus nṉee k’ehgo nyáá, doo ṉii dahíí
doo Bik’ehgo’ihi’ṉań bits’ą́’dí’ nlíni at’éé da: díí
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Christ bich’į’ nagonłkaadíí bispirit at’éé, hígháhgo
ba’ikodaanohsį n’íí; da’áí iłk’idá’ ni’gosdzáń
yiká’ nlįį. 4 Shichągháshé, Bik’ehgo’ihi’ṉań
bits’á ̨’dí’hi daanohłįį, áík’ehgo Bik’ehgo’ihi’ṉań
binkááyú na’iziidi ádaadil’íni bitis daasolįį:
nohwiyi’ golí ̨í ̨hń ni’gosdzáń biyi’ golí ̨í ̨hń bitisgo
at’ééhíí bighą. 5 Ni’gosdzáń bits’á ̨’dí’ daanlįį: áí
bighą ni’gosdzáń biká’ ágot’eehíí yaa yádaałti’,
áík’ehgo ni’gosdzáń biká’ nṉee daabidits’ag. 6Néé
Bik’ehgo’ihi’ṉań bits’á ̨’dí’hi daandlįį: dahadíń
Bik’ehgo’ihi’ṉań yígółsiníí nohwidits’ag; áídá’
dahadíń doo Bik’ehgo’ihi’ṉań yits’á ̨’dí’hi nlįį dahíí
doo nohwidits’ag da. Díí bee spirit da’aṉiihíí
nlįį shįhíí, dagohíí spirit łé’iłchoohíí nlįį shįhíí
bídaagonlzį. 7 Shił daanohshóni, łił daanjǫǫ
le’: ił’ijóóníí Bik’ehgo’ihi’ṉań bits’á ̨’dí’hi at’éé;
dahadíń bił’ijóóníí Bik’ehgo’ihi’ṉań bizhaazhé
nlíni at’éé, ła’íí Bik’ehgo’ihi’ṉań yígółsį. 8 Dahadíń
doo bił’ijǫǫ dahíí, doo Bik’ehgo’ihi’ṉań yígółsį
da; Bik’ehgo’ihi’ṉań ił’ijóni nlįįhíí bighą. 9 Díí
k’ehgo Bik’ehgo’ihi’ṉań bił’ijóóníí nohwił ch’í’ṉah
alzaa, Bik’ehgo’ihi’ṉań biYe’ dała’áhi ni’gosdzáń
biká’zhį’ nkeyinł’a’, áń bee daahin’ṉaa doleełgo.
10 Díínko ił’ijóóníí át’éé, doo néé Bik’ehgo’ihi’ṉań
nohwił daanzhǫǫhíí bighą da, ndi bíí bił
daanjǫǫhíí bighą biYe’ nohwá yínł’a’, bidiłíí bee
nohwinchǫ’híí bighą nohwá nahiṉiił doleełgo.
11 Shił daanohshóni, Bik’ehgo’ihi’ṉań dázhǫ́
bił daanjǫǫhíí bighą, néé ałdó’ łił daanjǫǫ le’.
12 Doo hak’i hadíń Bik’ehgo’ihi’ṉań yo’įį da.
Néé łił daanjǫǫyúgo Bik’ehgo’ihi’ṉań nohwiyi’
golí ̨í ̨, nohwił nzhooníí dayúweh nłdzil hileehíí
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bighą łalzaa. 13 Díí bee Bik’ehgo’ihi’ṉań biyi’
daagondlįįgo, ła’íí bíí nohwiyi’ golį́í ̨go bídaagonlzį,
dabíí biSpirit nohwaa yiné’híí bighą. 14NohwiTaa
biYe’ ni’gosdzáń biká’ nṉee hasdáyiṉiiłgo yinł’a’íí
daahihiiltsąągo baa daagohiilṉi’. 15Dahadíń, Jesus
Bik’ehgo’ihi’ṉań biYe’ at’éé, ṉiihíí Bik’ehgo’ihi’ṉań
biyi’ golí ̨í ̨, bíí ałdó’ yiyi’ golí ̨į́. 16 Bik’ehgo’ihi’ṉań
bił daanjooníí bídaagonlzį ła’íí daahohiidląą.
Bik’ehgo’ihi’ṉań ił’ijóni nlįį; áík’ehgo hadíń
ił’ijóni yiyi’ golííníí, Bik’ehgo’ihi’ṉań yiyi’ golí ̨í ̨,
ła’íí bíí ałdó’ Bik’ehgo’ihi’ṉań biyi’ golí ̨í ̨. 17 Áí
bighą nohwił’ijóóníí nłdzilgo nohwá łalzaa,
Bik’ehgo’ihi’ṉań nṉee yándaago’aahíí bijįį doo
daasiite’ dago nasiidzįį doleełgo ni’gosdzáń
biká’ daagondlįį ndi áń ye’at’ééhíí néé ałdó’
be’ádaant’eehíí bighą. 18 Hadíń bił’ijóóníí doo
neildzid da; ił’ijóóníí łalzaahíí bee négodzidíí nain’į:
hadíń neildzidíí biniigodilṉe’. Hadíń neildzidíí
bił’ijóóníí doo łalzaa da. 19 Bik’ehgo’ihi’ṉań
dantsé bił daanjǫǫhíí bighą nohwił daanzhǫǫ.
20 Dahadíń, Bik’ehgo’ihi’ṉań shił nzhǫǫ, ṉiidá’
bik’isn yik’enṉiihyúgo, áí łé’iłchóhi nlįį: dahadíń
bik’isn yo’íni ndi doo bił nzhǫǫ dadá’, hagot’éégo
Bik’ehgo’ihi’ṉań, doo yo’įį dahíí, bił nzhǫǫ doleeł?
21 Díí Bik’ehgo’ihi’ṉań nohwá ngon’áni at’éé,
Dahadíń Bik’ehgo’ihi’ṉań bił nzhooníí bik’isn
ałdó’ bił nzhǫǫ le’.

5
1Nṉee daantį́í ̨gee Jesus, Christ nlįįgo yodlaaníí,

Bik’ehgo’ihi’ṉań bizhaazhé nlįį: áík’ehgo dahadíń
nohwiTaa bił nzhooníí, bizhaazhé ałdó’ bił
nzhǫǫ. 2 Bik’ehgo’ihi’ṉań nohwił daanzhǫǫgo,
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ngon’ááníí bikísk’eh ádaant’eeyúgo, áí bee
Bik’ehgo’ihi’ṉań bichągháshé nohwił daanzhǫǫgo
bídaagonlzį. 3Bik’ehgo’ihi’ṉań ngon’ááníí bikísk’eh
ách’ít’ééhíí, áń koł nzhóni at’éé: áń ngon’ááníí
bikísk’eh ách’ít’ééhíí doo nyee da. 4 Dahadíń
Bik’ehgo’ihi’ṉań bizhaazhé nliiníí ni’gosdzáń
biká’ ágot’eehíí yitis nlįį: nohwi’odlą’íí bee
ni’gosdzáń biká’ ágot’eehíí bitis daandlįį. 5Hadíń
ni’gosdzáń biká’ ágot’eehíí yitis nlįį? Dahadíń
Jesus Bik’ehgo’ihi’ṉań biYe’ nlįįgo yodlaaníí zhá ̨.
6 Jesus Christ tú hik’e dił biłgo bee nyáá, doo dá tú
zhá ̨ bee da; tú hik’e dił biłgo bee nyáá. Holy Spirit
da’aṉii nlįįhíí bighą da’aṉiigo baa nagolṉi’. 7Taagi
yaaká’yú da’aṉiigo baa nadaagolṉi’, nohwiTaa,
hik’e Yati’ nlíni, ła’íí Holy Spirit: áí taagihíí
dała’áhi at’éé. 8 Taagi ni’gosdzáń biká’ da’aṉiigo
baa nadaagolṉi’, Holy Spirit, hik’e tú, ła’íí dił: díí
taagihíí dáłełt’eego ádaaṉii. 9 Nṉee nadaagolṉi’íí
hódaayélts’ąą, áídá’ Bik’ehgo’ihi’ṉań nagolṉi’íí
itisgo ádaanzįgo hódaayélts’ąągo nłt’éé: áí nagolṉi’íí
dabíí biYe’ yaa nagolṉi’híí át’éé. 10 Dahadíń
Bik’ehgo’ihi’ṉań biYe’ yodlaaníí, dabíí da’aṉii
na’goṉi’go yígółsį: dahadíń Bik’ehgo’ihi’ṉań doo
yodląą dahíí, łé’iłchoogo áyíłsį; biYe’ yaa nagolṉi’íí
doo yodląą dahíí bighą. 11 Díínko yaa nagolṉi’íí
át’éé, Bik’ehgo’ihi’ṉań ihi’ṉaa doo ngonel’ąą dahíí
nohwaa daidez’ąą, díí ihi’ṉaahíí biYe’ yiyi’ golí ̨í ̨.
12 Dahadíń Bik’ehgo’ihi’ṉań biYe’ yigoyiłį́í ̨híí
ihi’ṉaa doo ngonel’ąą dahíí yee hiṉaa; dahadíń
Bik’ehgo’ihi’ṉań biYe’ doo yigoyiłį́í ̨ dahíí doo
áík’ehgo hiṉaa da. 13 Díí k’e’eshchiiníí nohwíí,
Bik’ehgo’ihi’ṉań biYe’ daahohdlaaníí nohwich’į’
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k’e’eshchįį; ihi’ṉaa doo ngonel’ąą dahíí bee
daahinohṉaa bídaagonołsį doleełhíí bighą, ła’íí
Bik’ehgo’ihi’ṉań biYe’ bizhi’ dayúweh daahohdląą
doleełgo. 14 Díínko bee bada’óndlii, nt’éhéta
biká da’ohiikąąh, bíí hát’ííníí bik’ehgoyúgo,
nohwidits’ag: 15 Nt’éhéta biká da’ohiikąąhgee
nohwidits’ago bídaagonlziyúgo, biká da’ohiikąąhíí
daasiit’įįdgo bídaagonlzį. 16Dahadíń bik’isn nchǫ’íí
doo bighą da’itsaah dahíí ye’at’í ̨į́go yo’įįyúgo,
yighą okąąh le’, áík’ehgo nchǫ’íí doo bighą
da’itsaah dahíí ye’ádaat’iiníí Bik’ehgo’ihi’ṉań
ihi’ṉaahíí bá baa daide’aah doleeł. Nchǫ’híí
bighą da’itsaahíí gólį́í ̨: áí bighą hadíń okąąh
le’ doo dishṉii da. 17 Doo bik’ehyú ánách’ot’įįł
dahíí dawa nchǫ’ihíí át’éé: áídá’ nchǫ’íí doo bighą
da’itsaah dahíí gólí ̨į́. 18 Dahadíń Bik’ehgo’ihi’ṉań
bizhaazhé nliiníí doo nchǫ’go at’í ̨í ̨ dago
bídaagonlzį; Bik’ehgo’ihi’ṉań biYe’ nłt’éégo bistįį,
áík’ehgo nchǫ’i nlįįhń doo bíhi’náh dago ábíłsį.
19Bik’ehgo’ihi’ṉań bits’á ̨’dí’ daandlįįgo bídaagonlzį,
áídá’ ni’gosdzáń dágoz’ąą nt’éégo nchǫ’i nlįįhń
yebik’eh. 20 Bik’ehgo’ihi’ṉań biYe’ nyáágo
nohwił ídaagozįgo ádaanohwizlaahíí bídaagonlzį,
Bik’ehgo’ihi’ṉań da’aṉii nlíni bídaagonlzį doleełgo;
dabíí da’aṉii nlíni biyi’ daagondlįį, biYe’, Jesus
Christ biyi’ daagondlįį. Díí Bik’ehgo’ihi’ṉań
da’aṉíhi, ła’íí ihi’ṉaa doo ngonel’ąą dahíí át’éé.
21 Shichągháshé, nadn’áí bee daach’okąąhíí
bits’á ̨’zhį’ ádaanoht’ee. Doleełgo at’éé.
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